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1. Klima 1. Clima  

Der heurige Jänner war der kälteste seit 5 Jahren, die 
Temperaturen lagen vor allem aufgrund einer Kältewelle 
in der ersten Monatshälfte etwas unterhalb des 
langjährigen Durchschnittes. Nach wochenlanger 
Trockenheit hat sich das Wetter in der letzten Woche 
doch noch umgestellt, zwei Mittelmeertiefs brachten 
landesweite ergiebigere Niederschläge. 
 

Il gennaio di quest’anno è stato il più freddo degli 
ultimi 5 anni; le temperature si sono collocate 
leggermente al di sotto della media pluriennale 
soprattutto a causa di un’ondata di freddo nella 
prima metà del mese. Dopo settimane di siccità, 
nell’ultima settimana il tempo è comunque 
cambiato: due depressioni mediterranee hanno 
portato precipitazioni abbondanti su tutto il 
territorio. 
 

 

2. Wetterverlauf 2. Analisi meteorologica  

Der Neujahrstag beginnt im ganzen Land mit 
strahlendem Sonnenschein. Im Laufe des Nachmittags 
ziehen von Westen her einige hohe Wolkenfelder auf 
und von Süden her zieht allmählich Hochnebel auf.  

1 
La giornata inizia con tempo molto soleggiato. Nel 
pomeriggio da ovest arrivano delle nubi alte e da 
meridione della nuvolosità alta. 

Zunächst gibt es über einigen Tälern Hochnebel, die 
sich teilweise auflösen und in vielen Landesteilen 
kommt die Sonne heraus. Am Abend bzw. in der Nacht 
zieht es von Norden her zu und am Alpenhautpkamm 
schneit es leicht.  

2 
Inizialmente banchi di nubi basse in alcune valli, in 
parziale diradamento. La sera e durante la notte il 
cielo si copre da nord e sulla cresta di confine cade 
qualche debole nevicata. 

Zunächst gibt es noch einige Wolken und entlang des 
Alpenhauptkamms fallen ein paar Schneeflocken. Von 
Süden her lockern die Wolken immer mehr auf und 
der Nachmittag wird überall wolkenlos.  

3 
La giornata inizia con delle nubi e debolissime nevicate 
lungo la cresta di confine. Con il passare delle ore 
schiarite sempre più ampie arrivano da meridione. Nel 
pomeriggio cielo sereno. 

Sonnig und wolkenlos. 4 Sereno. 

Sonne und Wolken wechseln. Der Tag beginnt oft 
bewölkt, danach lockert es zeitweise auf, am meisten 
Sonne geht sich im Westen aus.  

5 
Sole e nuvole si alternano. La giornata inizia con cielo 
spesso nuvoloso, poi si verificano schiarite a tratti; il 
sole compare soprattutto sui settori occidentali del 
territorio. 

Im Großteil Südtirols ist es bedeckt, im Vinschgau 
scheint zeitweise die Sonne.  

6 
Cielo in prevalenza coperto con tratti soleggiati solo 
sulla Val Venosta. 

Im ganzen Land scheint die Sonne, ab dem späten 
Vormittag ist es wolkenlos.  

7 Soleggiato con cielo sereno dal pomeriggio. 

Abseits des Alpenhauptkamms ist es zunächst sonnig, 
gegen Mittag tauchen überall Wolken auf und am 
Nachmittag/Abend schneit es im Norden Südtirols 
etwas.  

8 
Tempo inizialmente soleggiato, salvo annuvolamenti 
sulla cresta di confine. Verso mezzogiorno aumento 
della nuvolosità con nevicate a nord nel 
pomeriggio/sera. 

Wechselnd bewölkt mit den längsten sonnigen Phasen 
im Süden. Von Westen her am Vormittag und dann 
wieder am Abend ein paar Schneeschauer. 

9 
Cielo variabilmente nuvoloso, con le fasi più lunghe di 
sole sui settori meridionali del territorio. Da ovest nel 
corso della mattinata e poi di nuovo verso sera si 
verificano alcuni rovesci. 

Viele Wolken, am Vormittag im Pustertal Hochnebel. 
Zeitweise ein paar Schneeflocken am 
Alpenhauptkamm, im Süden am freundlichsten mit 
etwas Sonne. 

10 
Molte nubi, anche basse al mattino sulla Val Pusteria. 
A tratti cadono alcuni fiocchi di neve sulla cresta di 
confine; sui settori meridionali del territorio il tempo 
risulta più favorevole, con un po’ di sole. 

Der leichte Schneefall am Alpenhauptkamm klingt in 
den Morgenstunden ab. In der Folge lockern die 
Wolken mit böigem Nordwind auf und es wird 
verbreitet sonnig.  

11 
Le deboli nevicate sulla cresta di confine si esauriscono 
rapidamente. Di seguito arrivano schierate sempre più 
ampie grazie al vento da nord. 

An der Grenze zu Nordtirol ist es bewölkt bei zeitweise 
schwachem Schneefall, im Süden mit durchziehenden 
Wolken zeitweise sonnig.  

12 
Sui settori più settentrionali prevalgono le nubi con 
deboli nevicate. A sud sole a tratti. 

Hohe und zeitweise dichte Wolkenfelder überziehen 
den Himmel, die Sonne wird dadurch abgeschwächt.  

13 Il cielo è attraversato da nubi alte anche intense. 

Im Großteil Südtirols beginnt der Tag mit Hochnebel, 
der sich im Laufe des Tages auflöst.  

14 
Sulla maggior parte del territorio la giornata inizia con 
nubi basse, che nel corso della giornata si dissolvono. 

Zunächst ist es im ganzen Land stark bewölkt, im 
Tagesverlauf scheint in der Westhälfte Südtirols häufig 
die Sonne, sonst bleibt es überwiegend bewölkt.  

15 
La giornata inizia con molte nubi. Di seguito il sole 
arriva sulla parte occidentale del territorio. 

 



 

 

Zunächst gibt es verbreitet Hochnebel, danach stellt 
sich eine Mischung aus Sonne und Wolken ein. 

16 
Inizialmente sono presenti diffuse nubi basse, poi sole 
e nuvole. 

Der Tag beginnt verbreitet mit Hochnebel, der sich am 
Vormittag stellenweise auflöst. Den ganzen Tag trüb 
bleibt es in der westlichen Landeshälfte. 

17 
La giornata inizia con nubi basse diffuse, che nel corso 
della mattinata si dissolvono localmente. Sulla parte 
occidentale della provincia il cielo resta grigio per 
l’intera giornata. 

Der Himmel ist meist bedeckt mit Wolken und 
Hochnebel, die Sonne kommt nur selten zum 
Vorschein. Im Tagesverlauf gibt es in einigen 
Landesteilen schwache Niederschläge, die 
Schneefallgrenze liegt dabei um 1200 m Höhe.  

18 
Cielo generalmente coperto. In giornata si verificano 
deboli nevicate su alcuni settori del territorio, con 
limite delle nevicate sui 1200 m. 

Zunächst in vielen Tälern mit Hochnebel, der sich im 
Tagesverlauf von Osten her auflöst. Länger trüb bleibt 
es Richtung Vinschgau. Im Pustertal weht lebhafter 
Ostwind. Am Abend konnte man Polarlichter sehen, 
besonders gut in der wolkenlosen Osthälfte Südtirols.  

19 

La giornata inizia con nubi basse in molte vallate, in 
diradamento ad iniziare da est. In Pusteria soffia vento 
da oriente. La sera si potevano ammirare le aurore 
boreali, particolarmente bene nella parte orientale 
dell'Alto Adige, dove il cielo era sereno. 

Einzelne Nebelfelder am Morgen verschwinden rasch, 
sonst ist es ungetrübt sonnig.  

20 Soleggiato con solo qualche nebbia al mattino. 

Sehr sonnig und meist wolkenlos.  21 Cielo in prevalenza sereno. 

Der Tag verläuft sehr sonnig. Bis in den Nachmittag 
hinein ist es meist ungetrübt, in der Folge ziehen aus 
Westen hohe Wolkenfelder auf. 

22 
La giornata trascorre molto soleggiata. Fino al 
pomeriggio il cielo resta per lo più sereno, 
successivamente da ovest arrivano nubi alte. 

Es ist überwiegend sonnig, zeitweise ziehen ein paar 
Wolken durch. Erst gegen Abend tauchen dichtere 
Wolken auf. 

23 
Tempo prevalentemente soleggiato, a tratti transitano 
alcune nubi. Solo verso sera compaiono nubi più 
dense. 

Die Wolken überwiegen und am Vormittag schneit es 
abgesehen vom Vinschgau im ganzen Land leicht. Im 
Etschtal mischt sich allmählich Regen darunter. Am 
Nachmittag lockert es gebietsweise auf. 

24 

Le nubi prevalgono e nel corso della mattinata su tutto 
il territorio, ad eccezione della Val Venosta, cadono 
deboli nevicate. Sulla Val d’Adige si mescola 
gradualmente anche la pioggia. Nel pomeriggio la 
nuvolosità si dirada a tratti su alcuni settori del 
territorio. 

Es ist trüb und von Süden her breiten sich 
Niederschläge auf das ganze Land aus. Die 
Schneefallgrenze liegt zunächst zwischen 400 und 
1100 m, mit kräftigeren Niederschlägen sinkt sie 
zeitweise bis in alle Täler. 

25 
Il cielo è grigio e da sud le precipitazioni si estendono a 
tutto il territorio. Il limite delle nevicate si colloca 
inizialmente tra 400 e 1100 m; con precipitazioni più 
intense scende a tratti fino a fondovalle. 

Der Tag beginnt mit einigen Restwolken und 
Nebelfeldern. Am Vormittag lockert es auf und im 
ganzen Land setzt sich die Sonne durch. 

26 
La giornata inizia con alcune nubi residue e banchi di 
nebbia. Nel corso della mattinata la nuvolosità si 
dirada e su tutto il territorio si afferma il sole. 

Abgesehen von ein paar Hochnebelfeldern im 
Pustertal ist es anfangs meist noch sonnig. Im 
Tagesverlauf tauchen vom Vinschgau her dichtere 
Wolkenfelder auf. Die Sonne zeigt sich in der Folge nur 
mehr zeitweise. Am Abend trübt es sich weiter ein und 
in der Nacht setzt vielerorts leichter Schneefall ein. 
Anfangs ist in tiefen Lagen auch noch Regen dabei. 

27 

A parte alcuni banchi di nubi basse sulla Val Pusteria, 
inizialmente il tempo risulta ancora per lo più 
soleggiato. Nel corso della giornata dalla Val Venosta 
compaiono nubi più consistenti. Il sole splende 
successivamente solo a tratti. In serata il tempo 
peggiora ulteriormente e durante la notte su molti 
settori del territorio iniziano deboli nevicate. Nelle fasi 
iniziali, sulle vallate più basse, si verifica ancora anche 
pioggia. 

Es ist trüb und über den Tag verteilt schneit es im 
Großteil des Landes. Die Schneefallgrenze pendelt 
zwischen tiefen Lagen und 900 m. In der folgenden 
Nacht schneit und regnet es verbreitet. Auf den 
Bergen fallen insgesamt 10 bis 20 cm Schnee.  

28 

Cielo molto nuvoloso o coperto con precipitazioni 
diffuse. Limite della neve tra fondovalle e 900 m di 
quota. Nella notte successiva piogge e nevicate 
diffuse. In montagna complessivamente cadono tra 10 
e 20 cm di neve fresca. 

Zu Beginn ist es noch verbreitet unbeständig mit 
Regen und Schneefall. Im Tagesverlauf klingen die 
Niederschläge von Westen her ab und stellenweise 
lockern die Wolken auf. Am längsten schneit es in den 
östlichen Dolomiten.  

29 
La giornata inizia con instabilità diffusa. Con il passare 
delle ore i fenomeni si esauriscono ad iniziare da ovest 
con delle locali schiarite. 

Morgendliche Restwolken und Hochnebel lockern auf 
und danach wird es im Großteil des Landes recht 
sonnig. 

30 
Nubi residue mattutine e nubi basse si diradano e 
successivamente sulla maggior parte del territorio il 
tempo diventa abbastanza soleggiato. 

Viel Sonnenschein mit nur wenigen Wolken. 31 Poco nuvoloso. 
 



 

 

3. Temperaturen 3. Temperature 

 
 

Abb. 1: Monatsmitteltemperatur (schwarz), langjähriges 
Mittel der Periode 1991-2020 (gelb), Spannweite zwischen 
höchsten (max) und tiefsten (min) Monatsmittel seit Beginn 
der Aufzeichnung: Der heurige Jänner war der kälteste seit 
5 Jahren, die Temperaturen lagen vor allem aufgrund einer 
Kältewelle in der ersten Monatshälfte etwas unterhalb dem 
langjährigen Mittel der aktuellen Normperiode 1991-2020. 
Vergleicht man die Zahlen dagegen mit früheren 
Jahrzehnten war auch dieser Jänner überdurchschnittlich 
mild. 
 

Fig. 1: Temperatura media mensile (nero) e valore medio del 
periodo 1991-2020 (giallo), valore massimo (max) e minimo 
(min) assoluto delle medie mensili nel periodo di registrazione:  
Il gennaio di quest’anno è stato il più freddo degli ultimi cinque 
anni; le temperature si sono collocate leggermente al di sotto 
della media pluriennale del periodo di riferimento 1991-2020, 
soprattutto a causa di un’ondata di freddo nella prima metà 
del mese. Confrontando invece i valori con i decenni 
precedenti, anche questo gennaio è risultato 
complessivamente più mite della media. 
 

 
 
 

Abb. 2: Station Bozen. Tägliches Temperaturminimum 
(blau), -maximum (rot), Tagesmitteltemperatur (schwarz) 
und langjährige Tagesmitteltemperatur 1991-2020 
(strichliert): In der ersten Monatshälfte war es kalt, selbst in 
Bozen sank die Temperatur auf bis zu -9°.  
 
 
 

Fig. 2: stazione di Bolzano.  Temperature minime (blu), 
massime (rosso) e medie (nero) giornaliere. I valori medi per il 
periodo 1991-2020 sono riportati tratteggiati: nella prima 
metà del mese il clima è stato freddo; sull’area di Bolzano la 
temperatura è scesa fino a -9 °C. 
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4. Niederschlag 4. Precipitazioni 

 
 

Abb. 3: Monatliche Niederschlagssummen (blau), Mittelwert 
der Periode 1991-2020 (gelb): Wie der Dezember begann 
auch der Jänner noch staubtrocken. Zum Monatsende hin 
stellte sich das Wetter um, eine Serie von mehreren 
Mittelmeertiefs sorgten bis in den Februar hinein für 
ergiebigere Niederschläge mit Schneefall teils bis in die 
Täler. 
 
 

Fig. 3: precipitazione totale del mese (blu) e valori di 
riferimento nel periodo 1991-2020 (giallo): come dicembre, 
anche gennaio è iniziato in condizioni di tempo siccitoso. 
Verso la fine il tempo è poi cambiato: una serie di più 
depressioni mediterranee ha garantito, fino a febbraio 
inoltrato, precipitazioni abbondanti con nevicate a tratti fino 
a fondovalle. 

 
 

Abb. 4: Station Bozen, tägliche Niederschlagssummen 
(Zeitraum 09.00 Uhr MEZ des Vortages bis 09.00 Uhr MEZ 
des aktuellen Tages): Nach mehrwöchiger absoluter 
Trockenheit regnete und schneite es auch in Bozen in der 
letzten Monatswoche. 
 
 

Fig. 4: precipitazione giornaliera a Bolzano (si riferisce alle 24 
ore comprese tra le ore 9:00 – ora solare - del giorno 
precedente e le ore 9:00 del giorno attuale): dopo settimane 
di assoluta siccità, nell’ultima parte del mese è piovuto e ha 
nevicato anche sull’area di Bolzano. 
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